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実用化のポイント

1. 高い精度
• 良いアルゴリズム

• 大規模対訳データ

2. 高速・省メモリ

3. 適切な価格

4. カスタマイズ可能

5. セキュア

6. 入力支援（規格化）
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満足していない貴方

みんなの翻訳＠TexTra ®

を試してみませんか？

ウェブ翻訳はいつも
同じ間違いをする...

翻訳する分野は決まっているので、
合わせた訳を覚えてほしい...
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育て方

「みんなの自動翻訳」は対訳集で育てる
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２種類の育て方

貴方が対訳集を持っているとして、育て方は２つ：

①種から育てる ②接ぎ木で育てる
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①種から育てる

あなたのオリジナル「対訳集」を種にして、
あなたの好きなようにゼロから育てます

普通の自動翻訳では
登録できない小さい
対訳集も登録可能

原文 みんなの自動翻訳＠TexTra 訳文
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②接ぎ木で育てる

大規模で実績のある「汎用対訳集」にあなたの

オリジナル対訳集を接ぎ木して、大きく育てます

あなたの対訳集にない
用語や表現も

汎用対訳集でカバー

原文 みんなの自動翻訳＠TexTra 訳文
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https://mt-auto-minhon-mlt.ucri.jgn-x.jp/

・誰でも、ユーザ登録して利用することができます！

・本日、お試しいただけます！

を試してみよう
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ユーザ登録して
ログイン
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お問合せ

ltg-info@khn.nict.go.jp
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